Научное общество учащихся
Многопрофильная гимназия № 13г. Пензы

Некоторые особенности семантики английских и русских пословиц и поговорок как средства отражения культурно-национального компонента двух стран.
Исследовательская работа на Одиннадцатую гимназическую 
научно - практическую конференцию учащихся 
«Открытый мир».
                            Автор:
                                                  Земскова Алина

                                                    Россия, г. Пенза,
                                                                                 многопрофильная гимназия № 13
                                        9-а класс 
                                               Научный руководитель:
                                               Гербач Е.М.,
                                                                         учитель английского языка         
                                                   гимназии № 13   
Пенза 2007.

Содержание:

Введение………………………………………………………………………….3

Глава I. Пословицы и поговорки, как жанр устного народного творчества.

          1.1. Проблема дефиниции пословиц и поговорок….................................5

1.2. Первоисточники английских половиц и поговорок………………...7
1.3. Лингвистические признаки пословиц………………………………10
1.4. Особенности толкования английских пословиц…………………...13

Глава II. Использование элементов сопоставительного анализа английских и русских пословиц и поговорок о животных -  как эффективное средство понимания оттенков смысла существующих в языке 

устойчивых выражений. ………………………………………………………..15
Заключение………………………………………………………………………19
Приложение……………………………………………………………………...20
Литература……………………………………………………………………….22

Введение.
Одним из ярких стилистических средств речи являются коммуникативные фразеологические единицы – пословицы и поговорки. Это один из наиболее распространённых жанров устного народного творчества, в котором на протяжении долгих лет хранятся традиции, обычаи, нравы, создаваемые многими поколениями людей. Основное предназначение пословиц, как можно точно и метко передать замысел автора, чувства и эмоции, говорящего на английском языке, одновременно преследуя и дидактическую цель (поучать, предостерегать и т.д.) Пословицы разнообразны по форме и семантике.
Именно по этому целью данной работы является изучение семантики английских пословиц и поговорок, их основных лингвистических признаков, а также особенности толкования английских пословиц.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения и приложения. В первой главе рассматриваются проблемы дефиниции пословиц и поговорок. Во второй главе раскрываются первоисточники английских пословиц и поговорок.
Далее мы останавливаемся на анализе основных лингвистических признаков пословиц. В основе данного исследования лежит работа Т.Н.Громовой, а также материалы исследования по фразеологии А.В.Кунина. Изучение и анализ по данной теме сопровождался параллельной работой со словарём употребительных английских пословиц («A dictionary of English Proverbs in Modern Use») авторы: М.В.Буковская, С.И.Вильцева, З.И.Дубинская и др., в котором раскрываются особенности семантики и перевода пословиц на русский язык.
Особого внимания заслуживает вторая глава нашей работы, где мы рассматриваем использование элементов сопоставительного анализа английских и русских пословиц – как эффективное средство понимания оттенков смысла существующих в языке устойчивых выражений. 

Мы считаем, что данная работа имеет теоретическую и практическую значимость, так как результаты исследования основных аспектов английских пословиц помогут более тонко и глубже понять их основные структурно-семантические особенности, а также избежать неверного толкования в тех единицах, которые имеют ложные соответствия в русском языке.

Глава I. Пословицы и поговорки как жанр устного народного
творчества.
1.1. Проблемы дефиниции пословиц и поговорок
Пословицы и поговорки – широко распространенный жанр устного народного творчества. Они хранят в языке крупицы народной мудрости. В них отражается история и мировоззрение создавшего их народа, его традиции, нравы, обычаи, здравый смысл и юмор. В английском языке живут сотни пословиц и поговорок. Они создавались многими поколениями людей, развивались и совершенствовались в течение столетий. Неизвестно время возникновения пословиц и поговорок, но неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности, с той поры сопутствуют народу на всем протяжении его истории. Заслуживают внимания те выразительные средства, с помощью которых достигается стойкость или запоминаемость пословиц и поговорок. Одно из таких средств – это точная или ассонансная рифма:
Little strokes fell great oaks.
(Капля по капле и камень долбит)
A stitch in time saves nine.
(один стежок, сделанный вовремя, стоит десяти)
Простая сбалансированная форма пословиц и поговорок является наиболее часто применяемым приемом, например:
More haste, less speed.
(Скоро, да не споро)
Like father, like son.
(Каков отец, таков и сын)
Краткость является существенным аспектом запоминаемых высказываний. Лишь очень немногие пословицы и поговорки многословны, большинство из них содержит не более пяти слов: Better late than never. (Лучше поздно, чем никогда)
В науке о языке пока еще не сложилось общепринятого взгляда на пословицы и поговорки.
Чаще всего под пословицами и поговорками понималось меткое образное изречение (обычно нарицательного характера), типизирующие самые различные явления жизни и имеющие форму законченного предложения. Пословица выражает законченное суждение (БСЭ, т. 34, стр. 243).
Поговоркой именуют краткое образное изречение, отличающееся от пословицы незавершенностью умозаключения (БСЭ, т. 33, стр. 361).
Сходное определение можно встретить и во всех толковых словарях, а также во многих специальных статьях и исследованиях.
В отдельных работах по фразеологии главное отличие пословицы от поговорки усматривается в том, что пословица выражает общее суждение, а поговорка – суждение частичного характера. По мнению этих лингвистов, не только пословицы, но и поговорки могут иметь форму законченного предложения.
Поговоркой считается устойчивое предложение такой же структуры, как и пословица, но лишенное дидактического содержания.
Обычно в качестве поговорок приводятся такие выражения, как: When pigs can fly. (Когда свиньи полетят) When two Sundays come together. (Когда сойдутся два воскресенья)
Пословицами и поговорками следует считать те высказывания, которые пользуются общественной популярностью. Отсюда следует, что обычно это – старинные высказывания, т.к. за короткий срок они не могли бы стать частью общественного сознания. Конечно, бывают исключения, и некоторые пословицы и поговорки врываются в народное сознание с необыкновенной быстротой, однако следует исключить их из числа такие фразы-однодневки, как «I couldn’t care less» или «What's the odds?».
Иногда очень трудно отличить пословицу от поговорки или провести четкую грань между этими жанрами. Поговорка граничит с пословицей, и в случае присоединения к ней одного слова или изменения порядка слов поговорка становится пословицей. В устной речи поговорки часто становятся пословицами, а пословицы – поговорками. 
1.2. Первоисточники английских половиц и поговорок.
Источники возникновения пословиц и поговорок самые разнообразные. Чтобы стать пословицей, высказывание должно быть воспринято и усвоено простыми людьми. При этом первоисточник высказывания часто забывается. Превратившись в пословицу, оно становится частью общественного сознания; произносящему пословицу неважно, кто ее придумал. Можно безошибочно предположить, что любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако для очень многих старых пословиц источник их происхождения полностью утрачен. Поэтому правильнее будет сказать, что пословицы и поговорки имеют народное происхождение, что их первоисточник находится в коллективном разуме народа. Во множестве высказываний, суммирующих повседневный опыт, значение слов, по-видимому, перерастало в форму пословицы постепенно, без какого-либо явного объявления. Фраза «Make hay while the sun shines» (готовь сено пока солнце сияет), берущая свое происхождение из практики полевых работ, является примером такой пословицы. Любой фермер ощущает правоту этой мысли, не обязательно выражаемой именно этими словами. Но после того как многие сотни людей выражали эту мысль многими различными способами, после многих проб и ошибок эта мысль приобрела, наконец, свою запоминаемую форму и начала свою жизнь в качестве пословицы. Подобным образом, высказывание «Don't put all your eggs in one basket» (не складывай все яйца в одну корзину) возникло в результате практического опыта торговых взаимоотношений.
С другой стороны, так же очевидно, что многие пословицы были созданы вполне определенными умными людьми. Если это случалось с умными людьми в устном варианте, то, конечно, не оставалось никаких свидетельских записей, но если это происходило с умным человеком, имевшим привычку записывать свои мысли, то в некоторых случаях можно доискаться до первоисточника пословицы. В общем, справедливо будет высказать предположение о том, что большинство пословиц абстрактного характера начало свою жизнь именно таким путем. Например, «The end justifies the means» (цель оправдывает средства), проистекающая из теологической доктрины семнадцатого столетия, или золотая мысль «The wish is father to the thought», которая впервые была высказана Юлием Цезарем, или же высказывание «A soft answer turneth away wrath» (мягкий ответ охлаждает гнев), несомненно, позаимствованное в своей завершенной форме из Библии.
Но кто может сказать, что эти пословицы не стали частью устной традиции еще задолго до того, как они обрели свою письменную форму. Употребление пословиц достигло своего расцвета во времена Шекспира, и более чем вероятно, что многие из них, приписываемые Шекспиру, существовали и раньше, хотя и в менее запоминающейся форме. То же и с Библией. Мудрость ее пословиц наверняка не оригинальна.
В любом случае оба источника, и народный и литературный, оказываются слитыми воедино. Благодаря распространению печатного слова высказывания умных людей все чаще стали попадать к простым людям, которые, если эти мысли приходились им по вкусу, обращали их в пословицы.
Другой важный источник английских пословиц – это пословицы и поговорки на других языках. Здесь опять же трудно быть уверенным в первоисточнике. Если пословица прежде, чем стать английской, существовала на латинском, французском или испанском языке, то нет уверенности, что она до этого не была заимствована из какого-либо другого языка. Вполне возможно, что она вначале была английской, но не была записана.
Некоторые из наших заимствованных пословиц полностью ассимилировалась в Англии, но многие из них не сумели этого сделать. Нам не нужно много думать над тем, какая латинская пословица легла в основу нашей «Не gives twice who gives quickly» (даёт дважды, кто даёт быстро), однако пословица «Through hardship to the stars» звучит как-то чужеродно и в меньшей степени похожа на пословицу, чем латинское «Per aspera ad astra». Большое число заимствованных пословиц осталось в оригинале. Среди них:
Noblesse oblige.
In vino verities.
Пословицы, взятые из Библии – это еще один вид заимствования, поскольку Библия переведена с иврита, и ее мудрые высказывания отражают сознание древнееврейского общества.
В старые времена Библия читалась весьма широко, так что многие из ее высказываний стали частью общественного сознания до такой степени, что лишь немногие сейчас догадываются о библейском происхождении тех или иных пословиц. Тем не менее, многие английские пословицы целиком взяты из Священного Писания, например:
You cannot serve God and mammon.
The spirit is willing, but the flesh is weak.
Еще больше пословиц берут свое начало в Священном Писании, хотя некоторые слова изменены:
Spare the rod and spoil the child.
(Пожалеешь розгу, испортишь дитя)
Шекспир, несомненно, стоит на втором месте после Библии по числу цитат, используемых в качестве английских пословиц. Никто, однако, не может быть уверен в том, какие из приписываемых Шекспиру пословиц действительно являются его творениями, а какие взяты в той или иной форме из устной традиции. Ученые до сих пор продолжают находить существовавшие еще до Шекспира пословицы, ставшие затем строками его произведений. Многие «шекспировские» пословицы в английском языке сохранили свою первоначальную форму, например:
Brevity is the soul of wit.
(Краткость – душа ума)
Другие являются адаптацией его высказываний, например:
A rose by any other name would smell as sweet.
Многие высказывания из литературных произведений время от времени используются в качестве пословиц, но так и не становятся, или, оставаясь на полпути между цитатой и пословицей. К их числу относятся, например, такие:
The wages of sin is death (Romans).
No man but a blockhead ever wrote except for money (Samuel Johnson).
Таким образом, пословицы обладают подвижностью и находятся в постоянном движении. К ним постоянно добавляются устаревшие.
Часто употребляемые идиоматические обороты, похожие на пословицы, должны быть отделены от самих пословиц. «То cry for the moon» – один из таких оборотов. Сам по себе он не дает никакого совета и не содержит предостережения, поэтому не является пословицей. Но его легко можно обратить в пословицу, придав форму совета, например: «Don't cry for the moon» или «Only fools cry for the moon».

1.3. Лингвистические признаки пословиц.
Одним из основных лингвистических признаков пословиц является устойчивость: устойчивость употребления, структурно-семантическая устойчивость, лексическая, морфологическая и синтаксическая.
Следующим лингвистическим признаком пословицы является переосмыслённость её компонентов. Под переосмыслением мы понимаем не только метафорический или метонимический переносы, но и вообще неравноценность общего значения пословицы содержанию соответствующего переменного предложения. Переосмысление, понимаемое таким образом, объединяет как образные единицы, так и пословицы с буквальным значением компонентов. В экономной, сжатой форме пословицы передают значительно больше информации, чем лежит на поверхности, что видно, например, из толкования пословицы Easy come, easy go – «what is gained without difficulty is resigned or spent without much thought».
Функция обобщения и систематизации житейского опыта поколений, присущая любым пословицам (образным и необразным), не может не оказывать воздействия на их лексический состав: слова-компоненты пословицы приобретают более обобщённое и в этом смысле ослабленное значение по сравнению с теми же единицами в свободном употреблении.
Иными словами, любым пословицам присущ признак компликативности, т.е. «специфического осложнения семантической структуры», отражающего в них «итоги познавательной деятельности человека».
Пословицы характеризуются определённой специфичностью синтаксической структуры. Пословицы — это цельнопредикативные конструкции, построенные преимущественно по действующим моделям простого и сложного (сложносочинённого и сложноподчинённого) предложения. В то же время пословицы передаются из поколения в поколение как застывшие, традиционные единицы, которые не могут не отставать от развития языка. Именно отставать, так как под давлением лексической, грамматической, фонетической, экспрессивно - и функционально- стилистической систем языка пословицы беспрерывно изменяются, как сам язык, но медленнее.
Большинство пословиц выступает, не изолировано, а соотносится с другими пословицами: со своими синонимами в плане содержания и вариантами в плане выражения. Системность – это лингвистическое свойство пословиц, как и других лексических единиц. Варианты пословиц - «это лексико-грамматические разновидности пословиц, тождественные по их значению в целом, стилистическим и синтаксическим функциям и имеющие общий лексический инвариант при частично различном лексическом составе». Для того чтобы получить представление о синонимии пословиц, нужно разобраться в их семантической структуре. Основу этой структуры составляет денотативный аспект значения, референтом которого является какое-то событие или ситуация. Основным отличием пословицы от соответствующего непословичного предложения является обобщённый характер денотативного аспекта значения, - имеется в виду не конкретное событие, отношение и т.д., а характерные особенности целой серии ситуаций, объединённых в единый тип. Основной денотативный аспект значения сопровождают коннотативные, детерминирующие экспрессивно-оценочные оттенки и пословицы. Экспрессивность пословицы обусловливает её выразительность и воздействие на слушателей. В образных пословицах яркость и впечатляющая сила создаётся главным образом за счёт метафоры, метонимии, сравнения. Но даже необразные пословицы, лишённые каких-либо фонетико-изобразительных средств, например: Knowledge is power, всё равно не нейтральны стилистически, т.е. не ограничиваются одним только денотативным аспектом значения. Коннотативный аспект значения заключается в том случае в оценочности, без которой нет пословицы. В пословице не только передаются типизированные ситуации, но и отношение к ним, позитивное или негативное. При этом одно и тоже явление может получить противоположную оценку, например: Fine feathers make fine birds; The tailor makes the man, с одной стороны, а с другой – Fine clothes do not make a man.
Синонимы, совпадающие как денотативно, так и коннотативно, если они не варианты со сходным лексическим составом и грамматической структурой, широко представлены в английском и русском языках. Они различаются только образом, например: Strike while the iron is hot — Make hay while the sun shines. Ещё больше встречается пословиц со сходным денотативным аспектом значения, но    различающихся    коннотативно, например две предшествующие и пословица Delays are dangerous.
Из других свойств пословиц (а пословица — это миниатюрное художественное произведение) отметим в первую очередь дидактичность, т.е. поучающее содержание, назидательность и афористичность, т.е. способность в сжатой форме выразить меткое наблюдение, являющееся обобщения опыта всей (и не одной) жизни.
Существенным признаком пословицы является её народность, под которой мы понимаем не неидентифицированное авторство, а употребительность в течение длительного периода широкими и разнословными народными массами на обширной, разнодиалектной территории – в Великобритании, США и других англоязычных странах. 
1.4. Особенности толкования английских пословиц.
Каждое толкование пословицы начинается с её заглавной формы. Заглавная форма отобрана среди её лексических и грамматических вариантов в картотеке как наиболее частотная. Так, например, в ходе анализа словаря употребительных английских пословиц удалось выяснить, что словарная статья состоит из шести частей:
1)  Заглавная форма пословицы с: 
а) её буквальным переводом и 
б) логическим толкованием (на русском языке)
2)  Дериваты пословицы, т.е. фразеологизмы, образованные из её частей
3)  Варианты пословицы (Var.), т.е. другие формы той же пословицы
4)  Синонимы пословицы (Syn.), т.е. пословицы, обслуживающие ту же сферу деятельности и область коммуникации и обычно имеющие тот же денотативный, а иногда и коннотативный аспект значения
5)  Русские соответствия к заглавной пословице, её вариантам, а также их синонимам (Ср.) 
Буквальный пословный перевод заглавной формы позволяет читателю более выпукло представить себе образность, лежащую в основе пословицы, её внутреннюю форму.
Логическое толкование исключает возможность неправильного или неточного толкования её внутренней формы. Опасность неверного толкования особенно велика в тех единицах, которые имеют ложные соответствия в русском языке, т.е. в пословицах с частичным совпадением образа при полном расхождении в значении.
Дериваты — это фразеологизмы, генетически связанные с пословицей, но на современном этапе развития языка имеющие самостоятельное употребление.
Варианты – единицы, которые нашли подтверждение в фактическом употреблении. Некоторые пословицы имеют весьма развитую систему вариантов.
Многие пословицы не имеют синонимов или русских соответствий. В этом случае следует обратиться к малоупотребительным или устаревшим единицам, если они хорошо отражают английский прототип. Изредка в качестве русского соответствия приводится не пословица, а поговорка или крылатая фраза, если она использует сходный образ или сближается с английской пословицей по функционально – стилистической окраске.

Глава 2. Использование элементов сопоставительного анализа  английских и русских пословиц – как эффективное средство понимания оттенков смысла существующих в языке устойчивых выражений.

Пословицы и поговорки представляют собой богатый языковой материал, анализ которого может повысить интерес учащихся к изучению иностранного языка, а также создать мощный мотивационный фон для изучения не только форм устойчивых выражений, но и для более глубокого детального анализа структурно – семантического содержания пословиц и поговорок. Этому есть объяснение.

1. Ценность пословиц в том, что они обладают глубоким содержанием. За простой юмористической формой часто скрывается и хранится не только человеческий опыт, но и условия жизни народа – носители языка, его история, культура, философия, законы, география страны, т.е. культурно – национальный компонент.
2. Сопоставление фразеологических соответствий демонстрирует не только отличительные черты в типологии характера, но и затрагивает вопросы образности мышления носителей языка. 
В качестве примера нами были проанализированы 86 пословиц и поговорок, в состав которых входят названия животных, которые мы разделили на две группы: птицы и звери. В каждой из этих двух групп мы дифференцировали пословицы и поговорки по двум признакам: совпадение и не совпадение форм устойчивых выражений  в двух языках. Проведя качественный анализ структурно-симантического содержания пословиц и поговорок двух групп, мы даем объяснение существующим в языке устойчивых выражений смысловым оттенком.
Рассмотрим пример пословицы, совпадающей по форме и структурно-семантическому содержанию
Пример 1:
To count one’s chickens before they are hatched. – Считать своих цыплят прежде, чем они высижены. 

Рус. Цыплят по осени считают
И в английском и в русском языках говорится, когда кто–то преждевременно выражает радость от возможного успеха, хотя до окончательных результатов ещё далеко и многое может измениться.     
Пример 2:
The early bird catches the worm. – Ранняя пташка ловит червя.

Рус. Ранняя птичка носок прочищает.
И в английском и русском языках данная пословица обозначает плодотворный характер деятельности человека, который успевает сделать много дел в течение дня.
А теперь сопоставим английские и русские поговорки, в которых задействованы две птицы на позициях контраста.

Пример 1:

Birds of a feather flock together. – Птицы одного оперения собираются вместе.

Рус. – Рыбак рыбака видит издалека.

И в английском и в русском языках люди, имеющие сходство характеров или интересов, быстро сближаются, хорошо понимают друг друга»; говорится в шутку (чаще неодобрительно), когда сходство черт характера или одинаковый интерес к чему-либо становится основой быстрого знакомства, взаимопонимания, тесной связи.

Пример 2:
Neither peacock nor sparrow (ни павлин ни воробей) и её русское соответствие: ни пава ни ворона. Построенные с помощью повторяющегося союза ни…ни…, эти поговорки обозначают человека, который по своим взглядам, интересам и т.п. отошёл от одних людей и не примкнул к другим (Фразеологический словарь русского языка).

В обоих выражениях подчёркиваются глубокое различие между двумя группами людей, символами которых являются птицы. Образная картина в пословицах построена на контрасте пышного оперения павлина со скромным воробья или вороны.

Neither hawk nor buzzard (ни ястреб ни канюк). Эта поговорка имеет два значения: 

1) Человек с неопределённым социальным положением. Использованные птицы-символы контрастируют в соответствии с их положением в семействе ястребиных. Ястреб – один из крупнейших его представителей, тогда как канюк менее значительный по размеру.

Вместе с этим по данным «Dictionary of Phrase and Fable» (Brewer, 4), существует другая версия этимологии этой поговорки. В Англии ястреб был ключевой геральдической фигурой. Со средних веков сохранилась символика социальных групп и слоёв английского общества, включающая различных представителей семейства ястребиных.

Gerfalcon (кречет) – король;

Tercel gentle (самец сокола) – принц;

Falcon-of-the-rock (сокол утесный) – граф;

Peregrine falcon (сапсан) – герцог;

(Bustard) hawk (ястреб) – барон;

Merlin (дербник) – леди (женщина из высшего общества);

Goshawk (ястреб – тетеревятник) – йомен (свободный крестьянин);

Tercel (сокол) – бедняк;

Sparrow- hawk (ястреб-перепелятник) – священник;

Kestrel (пустельга) – слуга.

Таким образом, ястреб – значимая для англичан птица, символизм которой неразрывно связан с социальностью, а канюк не имеет соотнесенности;

2) Человек, характер которого непонятен. Базой для противопоставления послужила образная составляющая значения орнитонимов. Ястреб – «целеустремленный, умный, жестокий человек», канюк – «неграмотный, никчемный», (Brewer, 4).  
Противопоставление ястреба канюку встречается в некоторых других английских пословицах: between hawk and buzzard (между ястребом  и канюком) и buzzard called hawk by courtesy (канюк, названный ястребом из учтивости).

Русское выражение вороне соколом не бывать совпадает с английским по объему значения. Социальная принадлежность выражается через противопоставление повадок птиц: сокол – хищная птица, «хозяин неба» а ворона питается падалью, в том числе оставшейся от трапезы сокола. Соотнесенность с личными качествами передается через контраст переносных значений орнитонимов: сокол – храбрец, удалец; ворона – трус, разиня, растяпа, рохля, зевака. 
Таким образом, интересно заметить, что, хотя формирование образных систем двух рассмотренных языков происходило обособленно, наблюдается сходство в способах построения многих пословиц и поговорок и общее в их семантике. Однако как показывает анализ, контраст является продуктивным приемом понимания оттенков смысла, существующих в языках устойчивых выражений.
Заключение.
В данной работе дано определение «пословицы» и поговорки»; раскрыты их основные характеристики как жанра устного народного творчества. Автор рассматривает проблемы дефиниции пословиц и поговорок, подробно раскрывает первоисточники английских коммуникативных фразеологических выражений. В работе дано описание основных лингвистических признаков пословиц, проиллюстрированы особенности составления словарных статей и толкования отдельных английских пословиц авторов: М. В. Буковской, С. И. Вяльцевой и др.
Ознакомившись с этой работой, вы узнаете, о том какую роль играет использование элементов сопоставительного анализа русских и английских пословиц для успешного понимания оттенков и смысла существующих в языке устойчивых выражений.

Изучение пословиц очень важно с точки зрения углубления знаний об истории иностранного языка. Народное изречение – ценнейший материал для изучения характера и законов человеческой речи, ее развития, смены в ней лексических значений и грамматических форм. В метких образных определениях отражаются исчезнувшие понятия, неписанные законы народной жизни, обычаи, своеобразие народного мышления.

Особенно полезна и важно данная информация для тех учащихся, кто занимается изучением лингвистического аспекта современного английского языка, как на уроках в средней школе, так и на факультативных занятиях.
Приложение.

Поговорки, совпадающие по форме и семантике.

1. A bird may be known by its song. – Птицу можно узнать по тому, как она поет. Рус. Видна птица по полету.

2. One swallow does not make a summer. – Одна ласточка весны не делает.
3. What’s sauce for the goose is sauce for the gander. – Что соус для гусыни, то соус и для гусака.
Пословицы, построенные на принципах контраста, но совпадающие по семантике.

1. A bird in the hand in worth two in the bush. – Одна птица в руках стоит двух в кусте. Рус. - Не сули журавля в небе, а дай синицу в руки.
2. A black hen fays a white egg. – Черная курица несет белое яйцо. Рус. – От черной коровы да белое молочко. The early bird catches the worm. – Ранняя пташка ловит червя. Рус. Ранняя птичка носок прочищает. 
3. The early bird catches the worm. – Ранняя пташка ловит червя. Рус. Ранняя птичка носок прочищает. 
4. A cock is valiant on his awn dunghill. – Петух храбр на своей навозной куче. Рус. – Всяк кулик на своем болоте велик.
5. Birds of a feather flock together. – Птицы одного оперения собираются вместе. Рус. – Рыбак рыбака видит издалека.
6. Every man thinks his own geese swans. -  Всякий считает своих гусей лебедями. Рус. – Свой золотничок чужого пуда дороже.
7. Hawks will not pick hawk’s eyes out. – Ястреб ястребу глаз не выколет. Рус. – Ворон ворону глаз не выколет.
8. That cock won’t fight. – Этот петух не станет драться. Рус. – Этот номер не пройдет. 

9. To give a lark to catch a kite. – Отдать жаворонка, поймать коршуна. Рус. – Променять кукушку на ястреба.
10. You cannot catch old birds with chaff. – Не возможно поймать старых птиц на  мякине. Рус. – Стреляного воробья на мякине не проведешь.
Словарь терминов.

Ассонансный – неточный

Варианты – единицы, которые нашли подтверждение в фактическом употреблении.

Дериваты – фразеологизмы, генетически связанные с пословицей, но на современном этапе развития языка имеющие самостоятельное употребление.

Дефиниция – определение, истолкование

Метафора – оборот речи, состоящий в замене одного слова другим, смежным по значению

Поговорка – образное выражение, обор речи, метко определяющий какое-либо явление жизни (не имеет законченного высказывания)
Пословица – жанр фольклора, афористически сжатое, образное грамматически и логически законченное изречение с поучительным смыслом в ритмически организованной форме

Семантика – раздел языкознания, занимающийся значениями языковых единиц

Синонимы – слова или выражения, совпадающие или близкие по значению к другим словам или выражениям.
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